Vyhodnotenie medzirezortného pripomienkového konania

k návrhu  na uzavretie Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Ruskej federácie o vzájomnej ochrane práv na výsledky duševnej činnosti, ktoré sú využívané a získavané v procese dvojstrannej vojensko-technickej spolupráce 
Spôsob pripomienkového konania:
skrátený postup  (23.3. – 29.3.2010)

Zoznam oslovených subjektov:        1.  Úrad vlády SR

                                                          2.  Podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti,  ľudské práva a menšiny

                                                          3.  Ministerstvo zahraničných vecí SR

                                                          4.  Ministerstvo financií SR

                                                          5.  Ministerstvo kultúry SR

                                                          6.  Ministerstvo zdravotníctva SR

                                                          7.  Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR

                                                          8.  Ministerstvo školstva SR

                                                          9.  Ministerstvo spravodlivosti SR

                                                        10.  Ministerstvo hospodárstva SR 

                                                        11.  Ministerstvo životného prostredia SR 

                                                        12.  Ministerstvo pôdohospodárstva SR

                                                        13.  Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

                                                        14.  Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

                                                        15.  Ministerstvo vnútra SR




         16. Národný bezpečnostný úrad 

Počet oslovených subjektov:
16
Zaslali do stanoveného termínu:
Úrad vlády SR, Ministerstvo školstva SR, Ministerstvo hospodárstva SR, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR, Národný bezpečnostný úrad SR, Ministerstvo vnútra SR, Ministerstvo financií SR, Ministerstvo pôdohospodárstva SR, Ministerstvo životného prostredia SR, Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR, Ministerstvo zahraničných vecí SR, Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR, Ministerstvo zdravotníctva SR, Úrad pre reguláciu sieťových odvetví, Najvyšší kontrolný úrad SR 
Zaslali po termíne:
      0          


Vôbec nezaslali:
 
Podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny, Ministerstvo kultúry SR, Ministerstvo spravodlivosti SR
Subjekty, ktoré nemali pripomienky:
Úrad vlády SR, Ministerstvo školstva SR, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR, Ministerstvo financií SR, Ministerstvo pôdohospodárstva SR, Ministerstvo životného prostredia SR, Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR, Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR, Úrad pre reguláciu sieťových odvetví, Ministerstvo zdravotníctva SR
Počet vznesených pripomienok            
43/4
z toho počet zásadných 



Počet akceptovaných pripomienok: 
26/4
Počet čiastočne akceptovaných pripomienok 
7/0
z toho počet zásadných:

Počet neakceptovaných pripomienok
10/0

z toho počet zásadných: 

Rozporové konania:                                             
0       


vznesené Pripomienky v rámci medzirezortného pripomienkového konania

Návrh  na uzavretie Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Ruskej federácie o vzájomnej ochrane práv na výsledky duševnej činnosti, ktoré sú využívané a získavané v procese dvojstrannej vojensko-technickej spolupráce
	Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných
	43/4 


	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia

	Ministerstvo zahraničných vecí SR
	k materiálu 

1. V čl. 1 v definícií „dôverné informácie“ odporúčame spojenie „ ...akékoľvek informácie, ktoré majú ..“ nahradiť spojením „ ... akákoľvek informácia, ktorá má ...“. 

2. V čl. 1 v časti „oprávnené organizácie“, v čl. 3 ods. 3, v čl. 4 piata odrážka, navrhujeme slovo „realizovať“ nahradiť slovom „vykonávať“.  
3. V čl. 2 ods. 1 a v čl. 3 ods. 1 je potrebné dodržať zásadu alternácie a SR a jej orgány uvádzať na prvom mieste. 

4. V čl. 2 ods. 2 odporúčame spojenie „ ...po jej vstupe do platnosti.“ nahradiť spojením „... po nadobudnutí jej platnosti.“ 

5. V čl. 3 ods. 3 navrhujeme prvú časť vety nasledovne: „V prípade potreby vytvoria splnomocnené orgány zmluvných strán na účely vykonávania tejto dohody ...“. 

6. V čl. 7 ods. 1 odporúčame zosúladiť text s ruským znením

7. V čl. 7 ods. 2 navrhujeme spojenie „ ... činnosti ktorých práva ...“ nahradiť spojením „činnosti, na ktoré patria práva ...“. 

8. V čl. 7 ods. 3 odporúčame nasledovne: „Vytvárané duševné vlastníctvo môže štát zmluvnej strany odovzdávať tretím štátom iba na základe písomného súhlasu štátu druhej zmluvnej strany.“ V tejto súvislosti uvádzame, že zrejme došlo k technickej chybe pri koncipovaní ako ruského, tak aj slovenského textu. 

9. V čl. 9 ods. 1 odporúčame vypustiť slovo „bilaterálnej“ ako nadbytočné. 

10. V záverečnej formulácii za slovom „vyhotoveniach“ odporúčame slovo „každý“ nahradiť slovom „každé“. 
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	Výsledná formulácia zodpovedá zavedenému pojmu, ktorý je v množnom čísle. 

Text čiastočne preformulovaný.
Zmluva nezaväzuje SR ako štát. Zmluvnými stranami sú vlády SR a RF. 



	Ministerstvo hospodárstva 
SR
	k návrhu uznesenia vlády SR 

- v bode "B. splnomocňuje" odporúčame upraviť výraz „štátneho tajomníka ministra obrany“ na „štátneho tajomníka Ministerstva obrany SR“
k návrhu uznesenia vlády SR 

- odporúčame upraviť v názve slovo "záskavané“ na „získavané“, 

k predkladacej správe 

- v druhom odseku odporúčame upraviť termín návštevy prezidenta Ruskej federácie  na 6. a 7. apríl 2010 

k návrhu komuniké 

- odporúčame upraviť slovo “záskavané“ na „získavané“
k textu dohody 

- v článku 12 odporúčame poslednú vetu upraviť nasledovne: „...v dvoch vyhotoveniach, každé v slovenskom a v ruskom jazyku, pričom obe znenia majú rovnakú právnu silu“, 

k textu dohody 

- z ods. 1 článku 9 odporúčame vypustiť slovo „bilaterálnej“ a zároveň v tomto odseku odporúčame upraviť výraz „týkajúca sa “ na „týkajúce sa“

k textu dohody 

- v ods. 2 článku 8 text „prihlášky na získanie ochranných dokumentov na výsledky duševnej činnosti vytvorené na území SR sa podávajú...“ žiadame uviesť na prvom mieste, aby bol dodržaný slovenský alternát

k textu dohody 

- do ods. 3 článku 7 žiadame doplniť vetu v súlade s ruským textom nasledovne: „...tretím štátom jednou zmluvnou stranou len na základe...“ 

k textu dohody 

- v ods. 2 článku 3 odporúčame upraviť slovo „vykonávanie“ na „vykonávania“,
k textu dohody 

- v ods. 1 článku 3 v rámci dodržania slovenského alternátu žiadame text „za slovenskú stranu – Ministerstvo...“ dať na prvé miesto
k textu dohody 

- v ods. 1 článku 2 v rámci dodržania slovenského alternátu žiadame upraviť text nasledovne: "...v súlade s právnym poriadkom Slovenskej republiky a právnym poriadkom Ruskej federácie...", 
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	Navrhovaná formulácia nie je v súlade s ustanoveniami Viedenského dohovoru o zmluvnom práve. 



	Národný bezpečnostný úrad
	uznesenie vlády a doložka vplyvov 

Z formálnojazykového hľadiska upozorňujeme na početné vypustené písmená „č“ a vypustenie písmena „ň“ v 2. a 3. odseku predkladacej správy, ako i chýbajúce „ď“ v bode A.1 a „č“ v bodoch A.1, C.1 a C.2 a časti „vykonajú“ uznesenia vlády SR a viaceré chýbajúce písmená „ľ“ v 2. bode, písmeno „ť“ v 4. bode a písmená „č“ v 6. bode doložky vplyvov. 
text dohody 

V texte dohody navrhujeme zmeniť slovo „príjmu“ na začiatku 3. riadku v čl. 7 ods. 1 na slovo „príjme“, v čl. 9 ods. 2 odporúčame slovo „uzavretej“ nahradiť slovom „podpísanou“ a čl. 9 ods. 2 v ruskom texte dať do súladu so slovenským prekladom doplnením slov „podpísanou v Moskve“ a v čl. 10 doplniť slovo „rieši“ o písmeno „ť“. 
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	Ministerstvo vnútra SR
	uznesenie 

V uznesení navrhujeme v bode B nahradiť „štátneho tajomníka ministra obrany“ slovami „štátneho tajomníka ministerstva obrany“. 

vlastný materiál 


• v celom texte dohody navrhujeme vykonať dôslednú jazykovú korektúru.  

• v článku 12 ods. 3 navrhujeme vypustiť slová „v prípade“, 

• článok 12 ods. 2 navrhujeme preformulovať takto: „ Táto dohoda sa uzatvára na obdobie piatich rokov. Jej platnosť bude automaticky predlžovaná o ďalších päť rokov, pokiaľ ju žiadna zo zmluvných strán nevypovie najneskôr šesť mesiacov pred uplynutím príslušného obdobia platnosti.“, 

• v článku 12 ods. 1 navrhujeme preformulovať takto: „Táto dohoda nadobudne platnosť tridsiatym (30) dňom nasledujúcim po dni, kedy si zmluvné strany písomne oznámili splnenie podmienok stanovených vnútroštátnymi právnymi predpismi pre nadobudnutie jej platnosti.“, 

• článok 11 navrhujeme preformulovať takto:„Táto dohoda môže byť menená a doplňovaná na základe vzájomnej dohody zmluvných strán. Zmeny a doplnky musia byť vykonané písomnou formou.“, 

• v článku 7 ods. 1 navrhujeme slovo „príjmu“ uviesť v správnom tvare „príjme“, 

• v článku 6 navrhujeme slovo „oprávnené“ nahradiť slovom „príslušné“, aby bola zachovaná jednotná terminológia používaná v texte dohody a slovo „otázkach“ nahradiť slovom „možnostiach“, 

• článok 3 ods. 2 navrhujem preformulovať takto: „ Zmluvné strany sa vzájomne diplomatickou cestou informujú o každej zmene, týkajúcej sa orgánov príslušných na vykonávanie tejto dohody.“, 

• v článku 3 ods. 1 a následne v celom texte dohody navrhujeme slovo „splnomocnenými“ nahradiť slovom „príslušnými“, zároveň navrhujeme jednotlivé príslušné orgány zmluvných strán, ako aj jednotlivé odrážky v texte dohody označiť v súlade s Legislatívnymi pravidlami vlády SR ako písmená a), b)..., 

• v článku 2 ods. 2 navrhujeme pred slová „zmluvnými stranami“ vložiť slová „príslušnými orgánmi“, 

• v článku 1 navrhujeme doplniť pojem „ochranné dokumenty“, ktorý sa používa v článku 8 dohody, 

• v článku 9 ods. 1 navrhujeme slovo „týkajúca sa“ uviesť v správnom tvare, a tiež slová „budú automaticky považované a chránené ako také“ nahradiť slovami „sú za také automaticky považované a sú chránené“, 

• v článku 8 ods. 2 navrhujeme slová „vytvorené v Ruskej federácii“ nahradiť slovami „vytvorené na území Ruskej federácie“, tak ako je to uvedené v nasledujúcej odrážke, 

• článok 7 ods. 4 navrhujeme formulovať nakoľko dané ustanovenie nie je jednoznačne zrozumiteľné, 

• článok 7 ods. 3 navrhujeme preformulovať takto: „Duševné vlastníctvo vytvárané podľa tejto dohody môže jedna zmluvná strana odovzdať tretiemu štátu len na základe písomného súhlasu druhej zmluvnej strany.“
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	Text čiastočne preformulovaný.

Formulácia bola navrhnutá Ministerstvom zahraničných vecí SR a dojednáva v ruskou stranou. 

Text čiastočne preformulovaný.

Text bol spracovaný v rámci medzirezortnej komisie a dojednaný s ruskou stranou. 

Materiál uvádza pojmy splnomocnený orgán a oprávnená organizácia. Forma zmluvy bola dojednaná s ruskou stranou.  

Čl. 3 určuje splnomocnené orgány zmluvných strán.

Nezodpovedá dojednanému textu spracovanému v rámci medzirezortnej komisie. MH SR ako gestor neuplatnilo pripomienku k tomuto pojmu. 

Ide o zaužívaný a dojednaný text. 

Text dojednaný v rámci medzirezortnej komisie a dojednaný s ruskou stranou. Akceptované zo strany gestora – MH SR. 

Text čiastočne preformulovaný.



	Najvyšší kontrolný úrad 
SR
	Predkladacia správa  

v súlade s čl. 7, ods. 1), písm. d) Smernice na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR schválenej uznesením vlády SR č. 512 z 13. 6. 2001 v znení zmien a doplnkov navrhujeme doplniť stručné zhrnutie očakávaného vplyvu v zmysle plného rozsahu doložky pre posudzovanie vplyvov, ktorý je rozpísaný v čl. 9 ods. 1) uvedenej smernice. 

Materiál, dohoda v slovenskom jazyku, záverečné ustanovenie (článok 12)  

navrhujeme doplniť vetu: „V prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúce znenie v ... jazyku.“, pričom spracovateľ doplní jazyk (slovenský, ruský alebo iný); túto vetu navrhujeme doplniť aj do ruského vyhotovenia dohody.  
Materiál, dohoda v ruskom jazyku, preambula  

slovo „praviteľstvo (fonetický prepis je tu použitý preto, lebo systém PPP nepodporuje azbuku) “ je použité dva raz, navrhujeme jedno z nich vypustiť. 

Materiál, dohoda v ruskom jazyku, záverečné ustanovenie (Stať 12, t.j.Článok 12)  

slovo „jazykach“ navrhujeme nahradiť slovom „jazyku“ pre zachovanie logiky obsahu vety (pozn.: použitý fonetický prepis, keďže systém PPP nepodporuje zapis v ruskom jazyku). 
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	Obidve znenia majú rovnakú platnosť, čo je v súlade s Viedenským dohovorom o zmluvnom práve (1969).

Text prešiel prekladateľskou korektúrou. 

	Úrad vlády SR
	bez pripomienok 
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	bez pripomienok
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